Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(1994. gada 4. novembris), 

ar ko nosaka vienkāršotas procedūras ģenētiski modificētu augu apzinātai izplatīšanai vidē, ievērojot Padomes Direktīvas 90/220/EEK 6. panta 5. punktu 

(Autentiski tikai teksti angļu, dāņu, franču, holandiešu, itāliešu, portugāļu spāņu un vācu valodā) 

(94/730/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 23. aprīļa Direktīvu 90/220/EEK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu 94/15/EK
, un jo īpaši tās 6. panta 5. punktu,
tā kā gadījumā, ja kompetenta iestāde uzskata, ka iegūta pietiekama pieredze noteiktu ģenētiski modificētu organismu (ĢMO) izplatīšanā, tad tā var iesniegt Komisijai pieprasījumu šādu veidu ĢMO izplatīšanai piemērot vienkāršotas procedūras; 

tā kā šādu pieprasījumu ir iesniegušas dalībvalstu kompetentās iestādes, kas uzskata, ka ir iegūta pietiekama pieredze dažu ģenētiski modificētu augu izplatīšanā; 

tā kā ar Komisijas Lēmumu 93/584/EEK
 nosaka kritērijus, kas Komisijai ļauj lemt par vienkāršotu procedūru piemērošanu; tā kā kritēriju pamatā ir cilvēku veselības un vides drošība, kā arī pieejamie šādas drošības pierādījumi; 

tā kā Komisija ir izskatījusi pieprasījumus un pierādījumus, ko attiecībā uz vienkāršotu procedūru piemērošanu dažu veidu ģenētiski modificētu augu izplatīšanai iesniegusi Apvienotā Karaliste un Francija, un turpmāk novērtējusi šos pieprasījumus saskaņā ar jau noteiktajiem kritērijiem; 

tā kā Komisija ir secinājusi, ka pieprasītās vienkāršotās procedūras atbilst noteiktajiem kritērijiem un ka pieredze, kas iegūta dažu ĢMO izplatīšanā, ir pietiekama, lai attaisnotu pieprasīto vienkāršoto procedūru ieviešanu; 

tā kā ar cilvēka veselības un vides drošību saderīgu vienotu procedūru iespējami plašākai piemērošanai ir svarīgi, lai visām dalībvalstīm ir iespēja pievienoties jebkuram pieprasījumam piemērot vienkāršotas procedūras; tā kā šajā nolūkā ir noteikta attiecīga procedūra; 

tā kā saskaņā ar šo procedūru Francijas, Apvienotās Karalistes, Beļģijas, Itālijas, Portugāles, Īrijas, Spānijas, Dānijas, Nīderlandes un Vācijas Federatīvās Republikas kompetentās iestādes ir paziņojušas Komisijai par savu nodomu piemērot vienkāršotās procedūras, kas paredzētas šajā lēmumā; 

tā kā šis lēmums ir saskaņā ar tās komitejas atzinumu, kas izveidota saskaņā ar Direktīvas 90/220/EEK 21. pantu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants
Pieprasījumi, ko iesniegusi Francija un Apvienotā Karaliste, ievērojot Direktīvas 90/220/EEK 6. panta 5. punktu, un kas attiecas uz vienkāršotajām procedūrām, kuras noteiktas pielikumā, ir apstiprināti. 

2. pants
Šis lēmums ir adresēts Beļģijas Karalistei, Dānijas Karalistei, Vācijas Federatīvajai Republikai, Spānijas Karalistei, Francijas Republikai, Īrijai, Itālijas Republikai, Nīderlandes Karalistei, Portugāles Republikai un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei. 

Briselē, 1994. gada 4. novembrī

Komisijas vārdā –
Joannis Paleokrass [Yannis Paleokrassas],
Komisijas loceklis

PIELIKUMS,
1. Ar vienkāršoto procedūru paredz vienotu paziņojuma dokumentāciju, kas jāiesniedz, ievērojot Direktīvas 90/220/EEK B daļu, attiecībā uz vairāk nekā vienu tādu ģenētiski modificētu augu izplatīšanas gadījumu, kuri radušies no vienas recipienta kultūras augu sugas, bet kuri var atšķirties pēc kādas insercijas/delēcijas secības vai būt ar vienādu insercijas/delēcijas secību, bet atšķirties pēc fenotipiem. 

2. Paziņojuma iesniedzējs var iesniegt vienotu paziņojuma informāciju par vairākiem ģenētiski modificēto kultūru augu izplatīšanas gadījumiem, ja tie jāizplata vairākās vietās, ar šādiem nosacījumiem: 

recipienta augu sugu taksonomiskais statuss un bioloģija ir labi zināma,
ir pieejama informācija par recipienta augu sugu ekosistēmās, kurās paredzēta plānveida eksperimentālā un/vai lauksaimnieciskā izplatīšana,
ir pieejami zinātniski dati par cilvēku veselības un vides drošību eksperimentālajā izplatīšanā, kas saistīta ar tās pašas recipienta augu sugas ģenētiski modificētiem augiem,
insercijas secībām un to ekspresijas produktiem jābūt drošiem cilvēku veselībai un videi eksperimentālās izplatīšanas apstākļos,
insertētās secības ir labi raksturotas,
visas insertētās secības ir integrētas auga kodolgenomā,
visi izplatīšanas gadījumi ir paredzēti iepriekš norādītā darba programmā,
visiem izplatīšanas gadījumiem ir iepriekš norādīts laika periods. 

3. Paziņojumā jābūt informācijai, kas norādīta Direktīvas 90/220/EEK II pielikumā. 

4. Visiem izplatīšanas gadījumiem, kas aprakstīti vienotajā paziņojumā, kuru iesniedz kompetentā iestāde, vajadzīga viena vienota piekrišana. Šo piekrišanu dod, ievērojot procedūru, kas izklāstīta Direktīvas 90/220/EEK B daļā. 

5. Lai saņemtu vienu vienotu piekrišanu, kas attiecas uz vairākiem izplatīšanas gadījumiem, vienotajā paziņojumā jānorāda visa vajadzīgā informācija, ieskaitot pietiekamu informāciju par dažādajām izplatīšanas teritorijām un paredzēto eksperimentu, kā arī jānorāda visi riska pārvaldības nosacījumi attiecībā uz katru izplatīšanas teritoriju. Paziņojumā skaidri jānorāda uz katru izplatīšanas gadījumu, uz ko paziņojums attiecas, un jāiekļauj attiecīga informācija, kura ļauj aizpildīt paziņojuma informācijas kopsavilkuma formātu. 

6. Paziņojuma iesniedzējs var iesniegt arī vienotu paziņojumu par visu iepriekš norādīto attīstības darba programmu, kas attiecas uz vienas konkrētas sugas recipienta augiem un norādīto inserciju/delēciju kopumu, vairākiem gadiem un vairākām izplatīšanas teritorijām, un saņemt vienotu piekrišanu attiecībā uz visu darba programmu. 

6.1. Tādos gadījumos paziņojumā nav jābūt sīki izstrādātām norādēm vai aprakstiem, kas attiecas uz dažādajām izplatīšanas teritorijām, augu turpmāko krustošanu vienas sugas ietvaros un/vai izplatīšanas apstākļiem un kam vajadzētu būt saskaņā ar nosacījumiem, kuri norādīti 5. punktā. Tomēr paziņojumā jābūt pietiekamai informācijai, kas ļauj vispārīgi novērtēt risku un sīki izstrādāt riska novērtējumu vismaz pirmajai izplatīšanai, kura paredzēta darba programmā. Nav jāsniedz tikai tā informācija, kas attiecas uz izplatīšanas teritorijām, teritoriju un to virsmas laukuma aprakstu, izplatāmo augu skaitu un sākumā paziņoto augu turpmāko krustošanu vienas sugas ietvaros (ieskaitot pēcnācējus) ar tiem pašiem un/vai sākumā paziņotās recipienta sugas līniju augiem (to skaitā šo krustojumu pēcnācējiem). 

7. Gadījumos, kas minēti 6.1. punktā, paziņojuma iesniedzējs kompetentajai iestādei iesniedz papildu informāciju kopā ar deklarāciju, kurā norāda, vai sākotnējais riska novērtējums paliek spēkā, un, ja nepaliek, tad sniedz turpmāko novērtējumu. Šī informācija vienkārša papildu informatīvā paziņojuma veidā jānosūta līdz konkrētajai izplatīšanai, uz ko tā attiecas. 

7.1. Kompetentā iestāde nekavējoties nosūta Komisijai jebkuru papildu riska novērtējumu, kas saistīts ar informāciju, kuru saņem, piemērojot 7. punktu. Komisija tos izplata pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm tikai informācijas nolūkā. 

7.2. Paziņojuma iesniedzējs var sākt attiecīgo izplatīšanu 15 dienas pēc tam, kad kompetentā iestāde ir saņēmusi šo papildu informāciju, ja tas no kompetentās iestādes nesaņem rakstisku norādījumu. 

7.3. Ja iesniegtā jaunā informācija ir tāda, ka vairs nevar piemērot sākotnējo piekrišanu pēc vienkāršotas procedūras, tad kompetentajai iestādei 15 dienās pēc paziņojuma saņemšanas jānorāda paziņojuma iesniedzējam, ka tas var sākt izplatīšanu tikai, saņemot piekrišanu saskaņā ar direktīvā noteikto standarta procedūru. 

8. Piešķirot piekrišanu saskaņā ar vienkāršotām procedūrām, tai var pievienot nosacījumus, kuri attiecas uz katru no attiecīgajiem izplatīšanas gadījumiem. Kompetentā iestāde šos nosacījumus turpmāk var mainīt, kā norādīts direktīvas 6. panta 6. punktā. 

9. Pēc viena vai vairāku saskaņā ar vienkāršoto procedūru apstiprināto izplatīšanas gadījumu pabeigšanas paziņojuma iesniedzējs piekrišanā norādītajā laikā kompetentajai iestādei iesniedz ziņojumu ar izplatīšanas gadījuma(-u) rezultātiem. Šādus ziņojumus var iesniegt atsevišķi vai skaidri identificētā iedaļā papildus paziņojumam par turpmākajiem izplatīšanas gadījumiem. 

10. Kompetentā iestāde var mainīt sākotnējās piekrišanas nosacījumus vai iejaukties, lai mainītu nosacījumus konkrētiem turpmākajiem izplatīšanas gadījumiem, pamatojoties uz ziņojumos norādītajiem rezultātiem vai pamatojoties uz pārbaudēs iegūto informāciju. 
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